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УДК 81-13’25 

ПРИНЦИПЫ МЕТОДОЛОГИЧЕСКОЙ СОСТОЯТЕЛЬНОСТИ 

ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ ПО ПЕРЕВОДУ 

О. Н. Голубкова, 

кандидат педагогических наук, доцент кафедры перевода и прикладной 

лингвистики (английский и немецкий языки), Институт языка и 

литературы, Удмуртский государственный университет, Ижевск 
Аннотация. В статье рассматривается понятие методологической 

состоятельности выпускной квалификационной работы, которое выражается в 

следующих параметрах:  наличие  исчерпывающих формулировок обязательных 

методологических компонентов во введении, таких как актуальность, объект, предмет, 

цель, задачи, материал, научная новизна, теоретическая и практическая значимость, 

теоретическая и методологическая база, методы, положения, выносимые на защиту, 

апробация; достаточный уровень теоретической обоснованности проблемы; 

представление эмпирического материала в  логике разрабатываемой авторской 

концепции, обеспечивающего ее  достоверность; дифференциация типов представления 

конечного продукта исследования в виде описания результатов и выводов; соответствие 

текста ВКР нормам научной речи, которое заключается в соответствии определенного 

вербального познавательного инструмента выполняемой им функции в каждой части 

ВКР. 

Ключевые слова: выпускная квалификационная работа, перевод, 

методологическая состоятельность 

Summary. The article discusses the concept of methodological consistency of the 

diploma paper, which is expressed in the following parameters: the presence of comprehensive 

formulations of obligatory methodological components in the introduction, such as relevance, 

object, subject, purpose, objectives, material, scientific novelty, theoretical and practical 

significance of the study, theoretical and methodological basis, research methods, provisions 

submitted for  defense, approbation; a sufficient level of theoretical validity of the problem; 

presentation of empirical material in the logic of the author’s concept, ensuring its reliability; 

differentiation of types of presentation of the final product of research in the form of a 

description of results and conclusions; the correspondence of the text of the research paper to 

the norms of scientific speech, which consists in the compliance of a certain verbal cognitive 
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tool with the function it performs in each part of the research paper. 

Key words: a diploma paper, translation, methodology consistency 

Актуальность. В связи с появлением значительного количества 

электронных переводческих сервисов возникает необходимость их 

эффективного интегрирования в работу переводчика, а также анализа 

качества конечного продукта, в связи с чем растет потребность в 

совершенствовании как переводческого процесса, так и в системном 

исследовании текста перевода. Очевидно, что формируемые на старших 

курсах и в магистратуре компетенции студентов-переводчиков нуждаются 

в актуализации в связи с возникающими потребностями. 

Цель статьи – проанализировать возможности интенсификации 

научно-исследовательской работы студентов старших курсов 

переводческих специальностей и направлений, направленных на написание 

выпускной квалификационной работы, за счет углубления 

методологических знаний обучающихся. 

Системное исследование текста-перевода в его сопоставлении с 

оригиналом осуществляется в переводческих образовательных программах 

на этапе подготовки выпускной квалификационной работы.  В связи с 

потребностью в интенсификации исследовательской составляющей 

подготовки переводчиков в образовательную программу интегрируются 

дисциплины и практики, нацеленные на совершенствование 

методологической подготовки будущих выпускников, включая курсы основ 

исследовательской деятельности, что является оправданным и 

необходимым, так как «развитие навыков самостоятельного творческого 

мышления являются важным фактором, определяющим интеллектуальный 

научный потенциал», что   «обеспечивает возможность и потребность для 

постоянного самостоятельного обновления своих знаний и быструю 

адаптацию в дальнейшем к изменяющимся условиям деятельности и 

развитию нового в науке» [1, с.5]. 

Очевидно, что студенты старших курсов должны обладать 

системными знаниями и навыками основных способов получения 

качественных результатов исследования, обладающих новизной, и иметь 

методологическую готовность отразить их в тексте ВКР. Такие сведения 

могут быть представлены в виде понятия методологической 

состоятельности или «выдержанности» [4, с. 178-179] выпускной 

квалификационной работы. 

Методологическая состоятельность предполагает представление в 

тексте работы ряда системообразующих параметров, характеризующих как 

собственно квалификационные характеристики ее автора, так и 

исследовательский потенциал. Анализ научной литературы по методологии 

научных исследований показал, что такими принципиально необходимыми 

параметрами ВКР являются исчерпывающие формулировки всех 

методологических компонентов во введении, таких как актуальность, 

объект, предмет, цель, задачи, материал, научная новизна, теоретическая и 
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практическая значимость исследования, теоретическая и методологическая 

база исследования, методы исследования, положения, выносимые на 

защиту, а также сведения об апробации работы. Именно эти компоненты 

обеспечивают эффективность научной коммуникации за счет обоснования 

базовых методологических категорий, которые позволяют оценить 

сформированность исследовательских компетенций и увидеть объем 

полученного «нового знания», являющегося целью ВКР. 

Вторым системообразующим принципом является достаточный 

уровень теоретической обоснованности изучаемой проблемы. 

Теоретическая часть исследования, которая представлена в тексте первой 

главы ВКР, представляет аналитический обзор предпринятых ранее 

исследований по заданной проблематике, а также показывает имеющиеся 

лакуны в осмыслении изучаемой проблемы. На основе такого анализа 

формулируется авторская концепция в виде системной классификации, с 

максимальной полнотой представляющая специфику изучаемого объекта и 

обладающая необходимым и достаточным объемом нового знания. 

Особенность переводоведческих исследований заключается в 

обосновании достоверности авторской теоретической концепции с 

помощью анализа системно-организованных иллюстративных примеров, 

устанавливающих соответствие микроконтекста оригинала и 

микроконтекста перевода. Поэтому третьим принципом обеспечения 

методологической состоятельности работы является алгоритмизация 

описания примеров в эмпирической главе в соответствии с логикой и 

структурой разрабатываемой авторской концепции. Обязательным 

элементом переводоведческой ВКР является представление 

сопоставительного аспекта эмпирического материала, где рассматриваются 

языковые и речевые особенности анализируемых переводческих решений с 

иностранного языка на русский или с русского на иностранный. 

Сопоставительный аспект, отражаемый в эмпирическом материале ВКР по 

переводу, дает возможность углубить представления об анализируемом 

переводческом решении и вывести его на новый аналитический уровень, 

обладающий высокой степенью наукоемкости, что позволяет избежать 

поверхностных субъективных описаний. 

Практический материал главы ВКР, представляющей результаты 

эмпирического исследования обладает не меньшей наукоемкостью, чем 

теоретическая глава, и нередко составляет трудность для начинающих 

исследователей, которые уделяют недостаточно внимания логике 

представления иллюстративного эмпирического материала. Эмпирический 

материал в практической главе должен в полной мере соответствовать 

логике разрабатываемой авторской концепции и только в таком случае он 

может служить подтверждением достоверности и обоснованности 

теоретических положений. 

Методологическая состоятельность выпускной квалификационной 

работы также обусловлена системой результатов и выводов, 
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представленных в специальных разделах ВКР «выводы по главам» и в 

заключении. В ряде исследований по методологии выпускных 

квалификационных работ и диссертаций разделяются способы 

представления результатов и выводов, что кажется оправданным и для 

работ по переводу: в переводоведческом исследовании заметны 

отличительные признаки конечного продукта в виде полученных 

результатов и выводов. [2, с. 205; 3 с. 61, 63] Результаты, как правило, 

представляют собой конкретные факты, полученные в ходе исследования, 

такие как количественные показатели, свидетельствующие о частотности 

анализируемого явления, сведения о типах принимаемых переводческих 

решений, наблюдаемые закономерности в передаче явления оригинала 

определенными средствами языка перевода. 

Выводы могут быть сформулированы в виде умозаключений, 

выдвигающих аргументы в защиту собственной авторской концепции и 

объясняющих результаты. Как в представлении результатов, так и в выводах 

отражаются факты достижения цели и задач введения и приводятся 

описания нового знания, полученного в исследовании. 

Общее восприятие текста ВКР, представляемого к защите, зависит и 

от качества научной речи, которое заключается в соответствии 

определенного познавательного инструмента (познавательного приема, 

категории, типа речи, применяемого метода) выполняемой им функции в 

каждой части ВКР. [5, c. 33] Так, например, для теоретической главы 

характерен анализ материала в виде рассуждения и аргументации, 

результаты исследования представляют собой описание фактов, а выводы 

формулируются в виде суждений и умозаключений. Как показывают 

практические наблюдения, такая функциональная обусловленность 

вербальных средств способствует эффективности научной коммуникации. 

Следование вышеперечисленным базовым принципам 

методологической состоятельности выпускной квалификационной работы 

способствует как интенсификации процесса исследования, так и улучшает 

ее качество по критерию наукоемкости за счет системного представления 

полученного нового знания. 
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